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Սովետական կարգերի Հաստատումով Հայաստանում գիտության մյուս 

բնագավառների Հետ միասին բարենպաստ պայմաններ և զարգացման լավ 

Հեռանկարներ ստեղծվեցին նաև բանա գիտության Համար։ Այն, ինչ նախկի-

նում, ինքնուրույն պետականության բացակայության պատճառով, մեզանում 

կատարվում էր առանձին անՀատների և ազգագրական, գավառագիտական 

և նման րնկերությունների նախաձեռնությամբ ու շանքե րով, այժմ սկսում 

է իրականացվել պետության Հոգածությունը վայելող Համապատասխան գի֊ 

տաՀ ետ ազոտ ական Հիմնարկների և բարձրագույն ուսումնական Հաստատու-

թյունների ծրագրված, Հետևողական գործունեությամբ։ 

Առաջին օշախը նորաստեղծ Սովետական Հայաստանում, որը անՀրա-

ժեշտ ուշադրություն է Հատկացնում ժողովրդական բանաՀյուսությանրք դա 

Երևանի պետական Համալսարանն էր։ 20-ական թթ. "կզթից Համալսարանի 

պատմա-գրական ֆակուլտետի ծրագրի մեշ տեղ է գտնում նաև Հայ ժողո-

վըրդական բանաՀյուսության բուՀական դասընթացր (դասախոս՝ Մ. Աբեղ-

յանի։ Ժողովրդական բանաՀ յուսության դասավանդումը Համալսարանում 

կարևոր նշանակություն է ունենում տվյալ առարկայից ապագա մասնագետ-

ների պատրաստման գործում։ Սո վետ ահ այ ներկայիս բանագետների ավագհ 

միշին և կրտսեր սերնդի ներկայացուցիչների մեծ մասը Երևանի Համալսա-

րանի սաներն են՝ Մ• Աբեղյանի ուսանողները և նրա ուսանողների ուսանող-

ները։ 

Երևանի պետական Համալսարանին է պատկանում նաև բանագիտական 
անդրանիկ Հետազոտության Հրատարակման պատիվը։ Խոսքը Մ. Աբեղյանի 
«Հին գուսանական ժողովրդական երգերս աշխատության մասին է, տպա-
գրված Համալսարանի (ГՏեղեկագրի» 1927—1929 թթ. մի շարք Համարնե-
րում և ապա լույս տեսած առանձին գրքով (1931 թ*)։ Աշխատության մեշ 
Հմտորեն լուսաբանված են <ГՀայրենյ> կամ (ГՀայերեն3) անունով Հայտնի մեր 
մ ի շն ադա ր յան ժողովրդական երգերի լեզուն, ոճը, բովանդակություն ըֆ տար-
բերակներըք ոտանավորի ռիթմը, Հանգերի տեսակները, կապը XIX և XX 
դարերում Ակնի, Վանի և Հա յա и տ ան ի ուրիշ կողմերում գրի առնված ժողովըր-
դական սիրո, Հարսանեկանք պանդխտության, օրորոցի և սգո երգերի Հետք 
Այդ աշխատությամբ գիտական լուծում ստացավ Հայ բանասիրության մեշ 
տարիներ շարունակ վեճի առարկա դարձած «քուչակ յան առասպելը»։ Հերքե-
լով այն կարծիքը, ըստ որի մեր միշնադարյան տաղարանների մեշ տ եղ գը-
տած «Հայրեն» կամ «Հայերեն» կոչված անանուն տաղերի մի զգալի մասը 
իբր թե պա տ կան ում է վանեցի աշուղ նահապետ Քուչակին (5 եվկանց և ու-
րիշներ), Մ• Աբեղյանը այդ տաղերի լեզւէի, ոճի, բովանդակության, տարբե-
րակների և այլ Հատկանիշների Հանգամանալից վերլուծությամբ ապացու 
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ցում է, որ Քուչակին վերագրված Հիշյալ տա զերր հաչոց հին գուսանական ժո-

ղովրդական երգերն են։ Գիտնականի հավաստմամբ դրանց մի մասը միշին դա-

րերում, հաչ գրական ութ չան վերածնութչան շրջանում, մուտք է գործել ձեռա-

գիր տաղարանները և հասել է մեզ գրավոր ճանապարհով, մ չուս մասը մլահ-

պանվել է ժողովրդի մեշ, բերանացի ավանդվելով դարերի ընթացքում են-

թարկվել նկատելի փոփոխությունների և աչդ վիճակում գրի առնվել նոր ժա-

մանակի բանահավաքների կողմից ( Հ . ճանիկչան, 9՝. Գուրււմճչան և աչլն) 

գլխավորապես Ակնի և Հայաստանի մի քանի աչլ շրջաններումI 

Պետական երկրորդ կարևոր հաստատությունը, որը սովետական տարի-

ներին նշան ա կա լի ց աշխ ա տ անք է կատարել բանագ իտութչան ասպարեզում, 

1926 թ. հիմնադրված Հաչաստանի գիտութչան և արվեստի ինստիտուտն է 

(նախագահ՝ Մ. Աբեղչան )։ 

Р ան ահ չուս ա կան ն չութեր հ աչտնարերելոլ և գրի առնելու նպատակով 

ինստիտուտն իր աշխատակիցների միշոցով 1926—28 թթ. հատուկ գի՜ 

տա կան արշավախմ բեր է կազմակերպում դեպի նորաստեղծ հան րա պետ ու֊ 

թչան շրշանները: Աչդ գիտարշավներից մեկը, որ գլխավորում է ազգագրա-

գետ Երվանդ Լալաչանը, 1926 թ. ամռանը մեկնում է Կոտաչքի շրջանը։ 40 

օր մնալով հիշչալ շրջանում• գիտարշավը հաչտնաբերում և գրի է առնում 

շուրջ 400 հին ու նոր ժողովրդական քառչակներ, հինգ տասնչակի չափ հե-

քիաթներ, զրուչցներ ու առակներ'» Մ չուս գիտարշավը, երաժշտագետ 

Սպիրիդոն Մելիքչանի գլխավորութչամբ, նուչն թվականին Ախտաչի և Կո֊ 

տաչքի գչոլղերում հաչտնաբերում ու ձաչնագրոլմ է հիսունի Լափ ժողովըր֊ 

դական երգեր*։ Հաջորդ գիտարշավները, դարձչալ Սպ. Մելիքչանի գլխավո-

րութչամբ, 1927 թ. ամռանը և 1928 թվականին մեկնում են Արագածի շուրջն 

ընկած սասոլնցիների գյուղերը, Ապարանի, Ստեփանավանի, Փամբակի և Հա֊ 

ջի խալի լէI շրջանները։ Հիշյալ վայրերում հ ա չտն ա բե րվոլմ և գրի են առնվում 

թվով 358 տարբեր տիպի ժողովրդական երգեր։ 

ւ՚իտութչան և արվեստի ինստիտուտի բանագիտական կարևոր ձեռնար-

կումներից է նրա գեղարվեստական և պ ա տմ ա-հա и աբակա դի տ ա կան բաժիննե-

րի համատեղ ջանքերով 1928 թ. կազմակերպված ժողովրդական երգերին 

նվփրված հատուկ գիտաժողովը, որ տևում է 4 օր։ Այդ ժողովում կարդաց-

ված գիտական զեկուցումներից հիշարժան են Սպ. Մ ելիք յանի «Րնչ ժողո՛ 

վրրդական եղանակներ և ինչպես են հավաքված մինչև այժմ», «Ժողովրդական 

երգերի գամմաներըя, Վ. Ղորղանչանի «Ժողովրդական երգերի հավաքման 

մեթոդները», Մ. Աբեղյանի «Ժողովրդական երգերի բառերի հավաքումը 

մինչև աչժմ և ապագայում» և Т. Լևոն չանի Հ Հաչ աշուղական և ժողովրդա-

կան երդերի փոխհարաբերութչոլնը» զեկուցումները։ 

1-իտաժոզովի ընդունած որոշումների մեջ լավագոլչնս բացահաչտված են 

երիտասարդ ^անրապետոլթ չան անդրանիկ գիտական հաստատութչան լուրջ 

մտահոգոլթչոմյը հայրենի բառ ու բանը մոռացումից փրկելու ուղղությամբ և 

դրա իրականացման համար նախատեսվող ծրագրերն ու միջոցառումներըЩ 

1 Տե՛ս «Տեղեկադիր գիտության և արվեստի ինստիտուտիа, 19X7, Л! 2, էշ 220—225 (Ե. 
Լալա յանի Հաշվետվությունը)։ 

2 Տե՛ս նույն տեղում, է/ 227 (Սպ. Մ և լիք յան ի զեկուցում-հաշվետվությունը) ւ 
3 Տե' и «Տեղեկագիր գիտօւթչպն և արվեստի ինստիտուտի», 1928, № 4, էշ 190 1931 
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Գիտության ո լ արվեստի Էն и տի տուտը ձեռնարկում է Կոմիտասի կողմ ից 
ժամանակին դրի առնված 255 ժողովրդական երգերի ազգագրական ժողո-
վածուն տպագրության պատրաստելու գործը, որր սիրահոժար հանձն է առ-
նում և հաջողությամբ ի կատար է ածում ինստիտուտի գեղարվեստական 
բաժնի անդամ, 4 ոմ ի տ ա и ի ն ա խ կին աշակերտ Սպ* Մ ե լիք յան ը^։ 

Ինչպես իր ընդգրկած նյութի հարստությամր ու բազմազանությամբ, 
՛այնպես էլ Ա՛յդ նյութի հավաստիությամբ տվյալ ժողովածուն մեր երաժըշ-
•եւ ա֊ բան ա դի տ ա կան գրականության մեշ իրավացիորեն համարվում է հայ 
ժողովրդական երդերի դասական լավագույն հրատարակություններից մեկը։ 
՝Այն հ իմն ական աղբյուր է հանդիսացել ոչ միայն հայ ժողովրդական երաժըշ• 
՛տ ութ յան առանձնահատկությունների դի տ ա կան ուս ումն ա и ի րոլթյան ք այլև 
<պրոֆեսիոնալ երաժշտության տարբեր տիպի երկերի ստեղծման համար*։ 

Երևանի պետական համալսարանը և Հայաստանի գիտության ու արվեստի 
ինստիտուտը Սովետական Հա յա и տ ան ի գի տ ա կան ան դրան ի կ օջա խն ե րն էին, 
որոնք իրենց շուրջը համախմբելով տվյալ բնագավառի առկա լավագույն մաս-
նա գետն երին (Մ• Աբեղյան, Ե* Լալա յան, Սպ* Մ ելիք յան ք Կ* Մ ելիք-Օհանջան-
յան), վերջիններիս գործադրած եռանդուն ջանքերի շնորհիվ կարողացան 
դնել սովետահայ բան ա գիտության ամուր հիմքերը։ 

Առանձնապես գնահատելի է գիտությ՛ան և արվեստի ինստիտուտի կող՛ 
մից ավանդական հայ բանահյուսության թանկարժեք նշխարներէ հայտնա-
բերման և գրառման ուղղությամբ տարված ծրագրված և հետևողական մեծ աշ-
խատանքը։ 

Յուրահատուկ շուտափույթ օգնություն էր դա, որ ցույց էր տրվում ինս֊ 
տ ի տ ուտ ի կողմից ավանդական հայ բան ահ յո ւս ութ յան ըճ փրկելու համար այն 
վերադաս կորստից, որ սպառնում էին նրան կյանքում կատարված հասա-
րակական-քա ղաք ական մեծ հեղաբեկումները և վերջիններիս հետևանքով 
հայ գյուղացու կենցաղի, հոգեբանության ու աշխարհայացքի մեջ կատարված 
արմատական տեղաշարժերն ու փոփոխությունները։ 

1931 թ. Լա Լաստանի գիտության և արվեստի ինստիտուտի հիմքի վրա 
կազմակերպվում է Հայաստանի կուլտուրայի պատմության ինստիտուտը։ Հա-
յագիտության այլ բնագավառների հետ նոր ինստիտուտը իր գիտահետազո-
տական աշխատանքների ծրագրի կարևոր կետերից մեկը դարձնում է ժողո-
վըրդական բանահյուսության ուսումնասիրության գործը։ Այդ նպատակի հա-
մար ինստիտուտի կազմում հիմնվում է Համապատասխան բաժին, որի ղեկա-
վարն է նշանակվում բանագետ 4* Մ ե լիք-Օհ անջան յան ը։ 

Հետևելով գիտության և արվեստի ինստիտուտի օրինակին} կուլտուրայի 
սլա տմ ութ յան ինստիտուտը ևս իր առաջնահերթ խնդիրն է համարում կո-
րը и տ յան ենթակա բանահյուսական նյութերի հայտնաբերումն ու գրառումը։ 

4. Մ ե լիք-Օհ անջան յանի և Սպ. Մ ելիք յանի գլխավորությամբ ինստիտուտը 
1932—1933 թթ. հատուկ գիտարշավներ է կազմակերպում դեպի Սովետա-
կան Հայաստանի զանազան շրջանները (Աշտարակ, Թալին, Վև/դի և այլն)։ 

4 Կ ո մ ի տ ա и, ժողովրգական երգեր (Ազգագրական ժողովածու), հայերեն նոտագրություն 

նից փոխագրեց եվրոպականի է ա ռաջա բանով և դիտողություններով Սպիրիգոն Մելիքյա նը, ՀՍԽՀ 

Պետհրատ, 19311 

5 Տե՛ս Ալ. Բ՜ագևոսյանք Սպիրիգոն Մելիքյանը և հայ ժողովրդական երգը, Երևան, 

1964, Էշ 194։ 
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Հայտնաբերվում ու գրի են առնվում բազմաթիվ արժեքավոր բանահյուսա-
կան և երաժշտական ստեղծագործություններ։ Դրանցից հիշարժան են ссՍաս-
նա ծռերի}) վեց նոր պատումները Սասունի, Ալաշկերտի, Մոկաց և Շատախի՛ 
բարբառներով, (ГՄուշեղի բադմութինը}> կոչված պատմական ուշագրավ ա՛-
վանդությունը յ СС Արշակ խան» հետաքրքրական հեքիաթը, «Մ ո կաց-Միրզա & 
և асԱսլան աղաл հայտնի վիպերգների մի քանի նոր տարբերակներ, բազմա-
թիվ առակներ, երգեր և այլն։ 

Գիտարշավներին մասնակցել են ինստիտուտի ժողովրդական բան ահ յու-

սության բաժնի աշխատակիցները։ 
Ինստիտուտի ժողովրդական բանահյուսության բաժինը տարիների ըն-

թացքում շնորհակալ աշխատանք է կատարել նաև մասնավոր մարդկանց մոտ 
և զանազան հիմնարկներում ցրված արժեքավոր բանահյուսական ձեռագրերի 
հայտնաբերման, կենտրոնացման և գիտական մշակման ուղղությամբ։ Հիշար-
ժան է ծ . Լալա յանի 1915—1916 թթ. բանահյուսական արշավախմբի գրի ա-
քւած նյութերի ձեռքբերման և մշակման գործը։ 1915—1916 թթ* Երվանգ 
Լալայանր (ГԱզգագրական հանդեսիյօ նախկին աշխատակիցներից և արևմը-
տահայ մի քանի բանահավաք-ուսուցիչներից (Արտաշեи Բարսեղյան, Սենե-
քերիմ Շալճյան, Շահեն Կուժիկյան, Նազարեթ Մարտիրոս յան, Երվանգ Պե-
զագյան) կազմակերպում է մի հատուկ խումբ, ՈՐԸ ՀՈ^լով Անդրկովկասի 
հայաբնակ վայրերը (Թիֆլիս, Ղարաքիլիսա, Ալեքսան դրա պոլ, էջմիածին), 
այստեղ ապաստան գտած վանեցի, ողմեցի, շատախցի} մշեցիք ալաշկերտցի, 
սասունցի գաղթականներից գրի է առնում 1000-ի չափ հեքիաթներ, հա բյու-
րավոր առակներ, զրույցն եր, երգեր և այլն։ 

Ջ֊եռք բերելով քաղաքական և տնտեսական անբարենպաստ պայմաննե-
րի պատճառով տարիներ շարունակ Հա յա и տ ան ի պա տ մ ա կան թանգարանի ազ-
գագրական բաժնի արխիվում անմշակ և չօգտգործված վիճակում մնացած վե-
րոհիշյալ նյութերը, ինստիտուտի ժողովրդական բանահյուսության բաժինը՛ 
1932 —1934 թթ* ձեռնամուխ է լինում դրանց ցուցակագրման, դասակարգման՛ 
և հեքիաթների բովանդակության համառոտությունների պատրաստման աշ-
խատանքին , դրանով իսկ մատչելի դարձնելով այդ նյութերը գիտական օգ-
տագործման համար^։ 
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Ժողովրդական բան ահ յուսության հայտնաբերման, գրառման և ուսում-
նասիրության աշխատանքները ինչպես Սովետական Միության մյուս հան-
րապետություններում, այնպես էլ Հայաստանում նոր փուլի մեջ են մտնում և 
մեծ թափ են ստանում 1934 թվականից հետո։ Դրան ազդակ է հանդիսանում 
սովետական գրողների Համամիութենական առաջին համագումարում Մաք-
սիմ Գորկոլ կողմից ժողովրդական բանահյուսության կուլտ ուր-պատ մական Ւ 

ճանաչողական և գրական-գեղարվեստ ական դերին տրված բարձր գնահա-
տականը, այդ բան ահ յուսության լավագույն ստեղծագործությունները գրի առ-
նելու և ուսումնասիրելու վերաբերյալ մեր երկրի բազմազգ գրողներին հաս-
ցեագրված նրա հայտնի դիմում-կոչը։ 

б Բաժնի հանձնարարությամբ այդ աշխատանքը կատարել է տողերիս գրողը։ Հիշյալ նյու• 

թերը ներկայումս պահվում են Հայկական ՍՍՀ ԳԱ ազգագրության և հնագիտության ինստիԽուտի 

ժողովրդական բանահյուսության բաժնի արխիվում է 
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Մեծ գրողի պատմական այդ կոչը շրջադարձային նշանակություն է ու-
նենում սովետական բանագիտության համար։ Ժողովրդական բանահյուսու-
թյունն այդ օրվանից դառնում է բազմակողմանի և լայն ուշադրության առար-
՛կա։ Նախկինի համեմատ ավելի շատ բանահյուսական նյութեր և հոդվածներ 
՛են սկսում տպագրել պաբբերական հրատարակությունները։ Հիմնվում են 
էմիութենական և հանրապետական բնույթի հատուկ տ ներ, որոնք զբաղվում են 
ժողովրդական բառ ու բանի, երդ֊երաժշտությանք կիրառական արվեստների 
վերաբերյալ նյութերի հայտնաբերումով, գրառումով ու ցուցադրությամբ։ Ա՛-
ռավել բեղմնավոր Է դառնում համապատասխան գիտահետազոտական հիմ՛ 

• » » / 

նարկների գործունեությունը։ Վերջիններիս կողմից հաճախակի կազմակերպ-

վում են բանագիտական խմբւսրշավներք կրկնապատկվում Է բանահյուսա-

կան նյութնբի ժողովածուների, բանագիտական ուսումնասիրությունների 

հրատարակման գործը, քննության հատուկ առարկա Է դաոնում հին, նոր և 

նորագույն գրողների երկերի բանահյուսական ակունքների հարցը, բազմա-

պատկվում Է բանագիտական թեմաներով կարդացվող զեկուցումների թիվ]շ> 

բուհերի ծրագրի մեղ ավելի լայն տեղ Է հատկացվում ժողովրդական բանա-

հյուսության դասընթացին։ 

Կուլտուրայի պատմության ինստիտուտին փոխարինած Հայաստանի 

պատմության և գրականության ինստիտուտը 1934—1939 թթ* ընթացքում իր 

ւ՛ժողովրդական բանահյուսության բաժնի բանահավաք աշխատակիցներին 

պարբերաբար գործուղում Է հանրապետության շրջանները (Վաղարշապատ, 

Լենին ական, Զան գեզուր, Ղիլիշան, Իշևան և այլն) և Հայաստանից դուրս 

գտնվող հայաշատ վայրերը (Բոգդանովկա, Ախալքալաք և այլն) տեղի ա-

,վան դա կան և ժամանակակից բանահյուսության ն յութե ր ը հայտնաբերելու և 

դրի առնելու համար։ Հայ վիպական բանահյուսությունից գրի են առնվում 

•մեծ քանակությամբ հեքիաթներ, ավանդություններ, զրույցներ, առակներ, քը-

նարական բանահյուսությունից՝ աշխատանքի, սիրո և այլ տիպի երգեր, փոք-

րածավալ ժանրերից առածներ, ասացվածքներ, հանելուկներ և այլև։ Բա-

վական շատ նյութեր են հայտնաբերվում և գրառվում նաև ժամանակակից 

•ժողովրդական բանահյուսության տարբեր ժանրի ստեղծագործություններից 

(Հոկտեմբերյան հե ղավ։ ո խութ յան, Լենինի, քաղաքացիական կռիվների} նոր 

կենցաղի և. այլնի մասին)։ Այս ուղղությամբ առանձնապես բեղմնավոր ու 

շնորհակալ գործ են կատարում սկզբումճ բան ահ ավաք-աշուղա դե տ Գեղամ 
Թ արվեր դյանը (1934 —1937 ЩШ Ն ապա՝ բանահավաք֊ ա զգա գրա դե տ Վարդ 
Քդոյանը (1937—1939 թթ.)։ 

1936 թվականին պատմության և գրականության ինստիտուտը Էույս է 
ընծայում կենինին նվիրված հայերեն չափածո և արձակ բանահյուսական 
ստեղծագործությունների (երգ} վիպերգ, հեքիաթ) ա ռաշին ծավալուն ժողո-
վածուն՝ «Լենինը հայ ֆոլկլորի մեջթ ընդհանուր խորագրի տակ։ Պ՚րքի խըմ-
բագիր Կ, Մելիք-Օհանշանյանը ժողովածուին կցված իր ընդարձակ ներածոլ-
թյան մեջ Սովետական Մ իության տարբեր ազգերի, մասնավորապես սովե-
տական Արևելքի և Հյուսիսի ժողովուրդների բանարվեստի բնորոշ ստեղծա-
գործությունների հիման վրա բնութագրում է արդի բանահյուսության 
գլխավոր ժանրերը, բովան դա կութ յան ու ձևի առանձնահատկությունները, հա-
մեմատելով այն նույն այդ ժողովուրդների ավանդական բանահյուսության հետ։ 
Բանագետը հատկապես կանգ է առնում սովետական բանահյուսության լե-
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հին չան ստեղծագործութչոլնների վրա, բացահաչտում վերջիններիս գաղավւա-

րական և գեղարվեստական հատկանիշները'։ 

Աչս ժողովածուն իր ընդարձակ ներածական ուսումնասիրոլթչամբ ոչ մի-

աչն սովետահաչէ աչլև սովետական բանագիտութչան լենինչան թեմաչին ն ը ֊ 

վիրված՝ ժամանակով առաջին ծավալուն և ուշագրավ գործերից մեկն Էր, որ-

տեղ արծարծվում Էին ժամանակակից ժողովրդական и տ ե ղծա գո րծութ չան բո-

վանդակոլթչան ու ձևի առանձնահատկութ չոլններին վերաբերող արդիական 

նշանակոլթչոլն ունեցող կարևոր Հարցեր։ 

1936 թվականը սովետահաչ բանագիտությունը հարստացնում Է մի ուրիշ 

կարևոր գործով ևս։ Հաչաստանի սլե տ ա կան հրա տ ա րա կչոլթչուն ը լուչս Է ըն? 

ծաչոլմ Մանուկ Աբեղչանի խմբագրությամբ և Կարապետ Մ ե լիք-Օհ ան ջան չ ա ֊ 

նի աշխատակցությամբ իրականացված մեր ա զգա չին-ժողովրդական դչոլ-

ցազնավեպի սկգբնաղբչուր պատումների լիակատար հրատարակության ա-

ոաջին հատորը «Սասնա ծռեր» ընդհանուր խորագրով։ Հատորն ընդգրկում Է 

վեպի մինչև աչդ հրատարակված, անտիպ և նոր գրի առնված թվով 25 պա-

տումներ, գլխավորապես Վանի բարբառով և վերջինիս ենթաբարբառներով 

(Մոկս, Շատախ, Կաճ եթ և աչլն), հանդերձ գիտական հարուստ ապարատով 

(Ներածութչուն, Ընղհանուր նախաբան, Նախաբան առաջին հատորի, Բար-

բառային քերականական գիտելիքներ)։ Տավոք, կարևոր աչս աշխատության 

շա րոլն ակութ չան տ պա գրոլթչուն ը պատրաստողներից անկախ պատճառնե-

րով բավական ձգձգվում Է։ ((Սասնա ծռերիя երկրորդ հատորի առաջին մա-

սը լուչս Է տեսնում 1946 թ. և ընդգրկում Է 10 պատում Մ շ ո և Սաս ունի բար-

բառներով։ Երկրորդ հատորի վերջին մասը լուչս Է տեսնում 1951 թ. և ընդ-

գրկում Է 14 պատում՝ ձին Рш չաղետի, պարսկահայոց և ա չ լ բարբառներով։ 

Առաջին հատորի նման երկրորդ հատորը ևս ունի գիտական անհրաժեշտ ա-

պարատ (Քերականական գիտելիքներ, Տ ե ղա գրոլթ չուն, Օտար և դժվար հաս-

կանալի բառերի բառարան, Ծ ան ոթ ոլթչոլններ, Պատումների ճչոլղա գրու-

թչոլն, Հատուկ անունների ցանկ և Առարկայական ցանկ)։ 

«Սասնա ծռերիл հրատարակությունը կուլտ ուր֊ պա տ մ ա կան մնաչուն 

արժեք ներկայացնող իսկական մի կոթող Է, հաչ ժողովրդի լինելութչան իրա-

վունքը հավա ստող ու հաստատող մի նոր խոսուն վավերականг Այն պատ-

րաստող գիտնականներ Մանուկ Աբեղչանի և Կարապետ Մ ե լիք-Օհ անջան չան ի 

անունների հետ հաչ ժողովուրդը միշտ ե րա խ տա գի տ ութ չա մ բ պետք Է Щмт 

նաև նրա տպագրութչոլնը նախաձեռնողների ու իրականացնողների՝ Հաչաս-

տանի կոմունիստական կուսակցութ չան կենտրոնական կոմիտեի աչն ժամ ա ֊ 

նակվա առաջին քարտուղար Աղա и ի Խանջչանի և Պետհրատի գեղարվեստա-

կան բաժնի վարիչ Եղիշե Չարենցի անունները։ 

Հաչաստանի պատմ ութ չան և գրականոլթչան ինստիտուտը 1937 թ. հրա-

տարակում Է տողերիս գրողի «Հաչ շինականի աշխատանքի երգերըЯ խորա-

գրով գիրքը^է Վերջինիս մեջ ի մի են բերված և ըստ բովանդակութչան խըմ-

բավորված են մեր գեղջկական աշխատանքի երգերի տարբեր տեսակների 

(գութանի, հնձի, կալի, սանդի, ճախարակի, խնոցու և աչլնֆ տպագիր, ան-

7 Տե' и «Լենինը հայ ֆոլկլորի մեշ», խմբագրություն և ներածություն Կ. Մելիք֊Օհանշան-

յանի, աշխ ատ ակը ութ յա մ բ՝ Գ. Թարվերգյանի և Ա. ՛Լան ալան յանի, Եր հան, 1936, Էշ 9—56։ 

8 Այն տակավին ձեռագիր վիճակում 1935 թ• արժանանում Է Մելքոնյան մրցանակի։ 
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տիպ և նոր գրի առնված հարյուրավոր նմուշներ, անհրաժեշտ ծանոթագրու-
թյուններով ու աղբյուրներով, հանգամանորեն լուսաբանված են աշխատան-
քի երգերի ծագման հ ան գա մ անքն եր՛ր, բովան՛դակության մոտիվները, մեղե-

դին, ռիթմը, հորինման արվեստը և այլն։ 
Աշխատությունը սովետական տարիներին հձյ ժողովրդական երգերի 

հրատարակման և ուսումնասիրության ուղղությամբ կատարված • առաշին 
գործերից մեկն է։ Այն ամբողշական պատկերացում է տալիս մեր բանահյու-
սության ամենահին 1ւ նշանակալից բաժիններից մեկի բնույթի ու էության մա-
սին և վերացնում է տվյալ ուղղությամբ հայ բանագիտության մեշ գոյություն 
ունեցող նկատելի՛ բացը (մինչև այս գրքի Լույս տեսնելը, բացի երգերի մի 
քանի նմուշներից, առանձին դիտողություն-ակնարկներից և մեկ լրագրային 
հոդվածից, աշխատանքի երգերի վերաբերյալ մեզանում ուրիշ բան չի եղել տը֊ 

•պագրված)։ 

Նույն ինստիտուտը 1938 թ. լույս է ընծայում «Հայկական խորհրդային 
ֆոլկլորը» խորագրով մի ժողովածու, որով առաշին անգամ ընթերցող հասա-
րակայնությանն է ներկայացվում ինստիտուտի ժողովրդական բանահյուսու-
թյան բաժնի բանահավաք Դ. Թարվերդյանի կողմից տարիների ընթացքում 
հայտնաբերված ու գրի առնված ժամանակակից հայ ժողովրդական բանահյու-
սության առավել բնորոշ նմուշները դասավորված համապատասխան թեմա-
տիկ խմբերի մեշ («Լենին», «Քաղաքացիական կռիվներ)), «Հայաստանը խոր֊ 
հըրդային», «Կոլխո՛զային կյանք», «Նոր կենցաղ» և այլն)։ 

3 
Սովետահայ, ինչպես և առհասարակ հայ բանագիտության պատմության 

մեշ իր նշանակությամբ եզակի տարեթիվ է հանդիսանում 1939 թվականը, 
երբ Հայաստանի կառավարության նախաձեռնությամբ հանդիսավորությամբ 
նշվեց «Սասունցի Դավիթ» էպոսի 1000-ամյակը։ Իսկական համազգային մի 
փառատոն էր դա, հայոց հնադարյան մշակույթի յուրահատուկ ստուգատե-
սը, որին մասնակցեցին նաև Սովետական Միության մյուս ժողովուրդները։ 

Ւր ազգային֊հասարակական մեծ նշանակության հետ մեկտեղ «Սասունցի 
Դավթի» հոբելյանը զգալիորեն խթանեց նաև հայ էպոսագիտության զար-
գացմանը։ Լույս տեսան մի շարք ուշագրավ գրքեր ու հոդվածներ, որոնց մեք 
լուսաբանվեցին մինչ այդ լավ չուսումնասիրված կամ ճիշտ չմեկնաբանված 
այնպիսի կարևոր հարցեր, ինչպիսիք են մեր վեպի ժանրային, գեղարվես-
տական առանձնահատկությունների, նրա պատմա-փիլիսոփայոլթյան, գա֊ 
ղա փարա կան բովանդակության, ուրիշ ժ ոզովուրգների վ՛իպական ստեղծա-
գործությունների հետ ունեցած ընդհանրության և այլ հարցեր։ Այս տեսակե֊ 
տից հիշարժան են. 

ՍՍՀՄ գիտությունների ակադեմիայի հայկական ֆիլիալի գրականու-
թյան և լեզվի, պատմության և հնագիտության ինստիտուտների և Երևանի 
պետական համալսարանի կողմից 1939 թ. հրատարակված «Սասունցի Դա-
վիթ» համանուն խորագրերով երկու ժողովածուները, ուր տեղ ՛գտած գիտա-
կան հողվածներից հատկապես արժեքավոր են Մ. Աբեզյանի «Մատենագրու-
թյուն Սասունցի Դավիթ հայ ժողովրդական վեպի մասին» և Դ. Դեւ(իրճյանի 
«Սասունցի Դավիթը որպես հայ ժողովրդի պատմություն և փիլիսոփայու-
թյուն» հոդվածները։ 
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Հայկական ՍՍՀ պետական հանրային գրադարանի կողմից նույն թվա-

կանին հրատարակված «Սասունցի Գավիթ» խորագրով մատենագրությունը, 

որն ընդգրկում է Գարեգին Սրվանձտ յանցի «Գրոց ու բրոց և Սասու նցի Գա-

վիթ կամ Մհերի դուռս գրքույկի լույս տեսնելուց (1874 թЩ մինչև 1939 թ ֊ 

հուլիս ամիսը մեր վեպի Պէերաբերյալ տպագրված հայերեն և ռուսերեն լեզու-

ներով նյրւթերի ու գրականության (պատումների հրատարակություններ։ հե-

տազոտություններ, հոդվածներ, գրական մշակումներ, գրախոսականներ և 

այլն) լիակատար ցանկը 

«Սասոլնցի Գավթի0) հոբելյանը առիթ հանդիսացավ հայկական էպոսին՛ 

նվիրված մի ուրիշ կարևոր գրքի ստեղծման համար ևս г Խոսքը 1939 թ. լույս 

տեսած վեպի համահավաք հյուսվածո բնագրի մասին է (բաղկացած շուրշ 

10.000 տողից), ուր ի մի են բերված «Սասնա ծռերի» 50-ից ավելի պատում-

ների մեջ եղած այն բոլոր դրվագները, որոնք ներքնապես կապված են վեպի 

սյուժեի զարգացման հետ և չեն հակասում նրա ամբողջական կառուցվածքին 

ու ոգուն'"г ճիշտ է, համահավաքը լիովին չի կարող բավարարել մասնագետի 

պահանջները, սակայն այն, իբրև բազմաթիվ պատումներից կատարված ու-

րույն մի ծաղկաքաղ, իր պարզ ու հասկանալի լեզվով ժամանակին շնոր-

հակալ դեր կատարեց և այժմ էլ կարող է կատարել «Սասոլնցի Գ ա վթիս բո-

վանդակության և գեղարվեստական արժանիքների մասին ընդհանուր պատ-

կերացում տալու գործում։ 

Սովետահայ բանագիտության տարեգրության մեջ արգասավոր են 1940— 

1941 թվականները։ 1940 թվականին լույս են տեսել Մանուկ Աբեղյանի «Գոս֊ 

սանական տաղերձ և «Ժողովրդական խաղիկներս խորագրերով երկու մեծար-

ժեք հատորները, ուր բազմաթիվ գրավոր ու բանավոր աղբյուրներից հայտ-

նաբերված և գիտական դասակարգման են ենթարկված թվով 502 գուսանական 

տաղեր («հայրեններ») և 3433 գյուղական խաղիկներ («ջանգյուլումներЩ ի-

րենց բազմաթիվ տարբերակներով։ լուսաբանված են նրանց ստեղծման ժա-

մանակն ու հանգամանքները, հասարակական բովանդակությունը, հեղինա-

կային պատկանելություն ը, տաղաչափական կառուցվածքը, տարբերակնե-

րը, գեղարվեստական պատկերավորման առանձնահատկությունները լեզուն,, 

ոճը և այլն։ 

Բազմավաստակ բանագետի տասնամյակների տքնաջան աշխատանքով 

և մասնագիտական մեծ հմտությամբ գլուխ բերված հիշյալ հատորները հայ 

բանագիտության մնայուն կոթողներից են։ Նշանակալից է ոչ միայն նրանց 

մեջ ամփոփված հարուստ ու թան կարժ եք նյութը, այլև բան տգիտական ֊բա-

նասիրական այն օրինակելի սկզբունքները, որով համադրված, խմբագրված 

ու մատուցված է այդ նյութը։ 

1941 թ. լույս է տեսել տողերիս գրողի «Աբովյանը և ժողովրդական բա-

նահյուսությունը» խորագրով աշխատությունը, ուր ի մի են բերված և ժան-

րային խմբավորման են ենթարկված Աբովյտնի գրի առած, օգտագործած և 

ուրիշներին պատմած ժողովրդական բառ ու բանի բազմաթիվ նմուշներ ( ժ ո ֊ 

Րիբւիոգրաֆիան կազմել հն Մ. Բաբայանը և Ս. Միքայելյանը, ներածությունը գրել և 
գիրքը խմբագրել է Մանուկ Աբեղյանր: 

10 լւՍասունէյի Դավիթ», հայկական ժողովրդական Էպոս, տեքստը կազմեցին՝ պրոֆ. դոկտ» 
Մ. Աբեղյան, պրոֆ. т. Արով, ավագ գիտ. աշխ. Ա. 'Լանալանյան, ընդհ. խմբագրություն և առա-
ծաբան ակադեմիկոս Հ. Ա. Օրրելու, Երևան, 1939։ 
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ղովրդական և աշուղական երդեր, առած-ասացվածքներ ք ավանդություններ, 
՛զրույցներ, անեկդոտներ, հեքիաթներ), բացահա յտված են հայ մեծ լուսա-
Վորչի ժողովրդական բանահյուսության հետ ունեցած կապի անձն ական-կեն-
и ա դրա կան և հասարակական֊ գաղափարական արմատներր, տրված է նրա կա՛-
տարած բանահավաքչական աշխատանքի գնահատականը, լուսաբանված է 
այն տեղն ու դերը, որ ունեցել է ժողովրդական բանահյուսությունը Աբովյանի 
մանկավարժական գործունեության և հատկապես նրա դրա կան ստեղծագոր-
՛ծության մեշ (մեջբերումներ, մշակումներ, փոխադրություն֊թարգմանություն-
ներ, նմանողություններ)։ Հանդիսանալով գրականության և ժողովրդական 
•բանահյուսության միջև եղած կապերի ուսումնասիրության անհրաժեշտու-
թյան վերաբերյալ սովետական գրողների առաջին համագումարում Մ« րոր-
կոլ առաջ քաշած հայտնի դրույթի յուր ահ ա տ ուկ արձագանքը, ((Աբովյանը և ժո-
դո վր դա կան բանահյուսությունըՖ աշխ ա տ ութ յուն ը գալիս էր վե րա ցն ե լու ույդ 
ուղղությամբ ա բո վյան ա գի տ ութ յան մեջ եղած բացը։ 

Հայրենական պատերազմի տարիներին (1941—1945 РР՛) գիտության 
մյուս բնագավառների հետ մեզանում վերակառուցվում են նաև ժողովրդա-
կան բանահյուսության ուսումնասիրության ասպարեզում տա րվո ղ աշխա-
տանքները։ Սկզբնաղբյուրների գի տ ա կան հրատարակություններին և բանա-
հյուսական առանձին ժանրերին նվիրված մենագրական հետազոտություն-
ներին փոխարինում են ժողովրդի բանավոր ստեղծագործության մեջ դարերի 
ընթացքում արձագանք գտած հերոսության} ազատասիրության, հայրենասի-
րության, աշխատանքի ու խաղաղության թեմ աների ու գաղափարների վերա-
բերյալ գիտա-մասսայական բնույթի հոդվածներն ու բրոշյուրները, բանահա-
վաքների ուշադրության հիմնական առարկա է դառնում պատերազմի տարի-
ներին ճակատում և թիկունքում ստեղծված ժողովրդական երգերի, առակնե-
րի, անեկդոտների 9 անեծք ների և ուրիշ հորինվածքների հայտնաբերման} գը-
րառման ու հրատարակման գործը։ Այդ կարգի աշխատանքների օրինակներ են 
Հայաստանի ժողովրդական ստեղծագործության տան կողմից 1942 թ. հրա-
տարակված (ГՀայ աշուղներն ու հորինողները հայրենական պատերազմի օրե-
րին)) բանահ յուսական ժողովածուն, տողերիս գրողի <էՀայ ժողովրդի հերո-
սապատումները)) (1942 թ*), ((Թշնամու կերպարը հայկական հին բանահյու-
սության մեջ» (1943 թ.) գրքույկները և այլն։ 

Հայրենական մեծ պատերազմ ի հաղթական ավարտից հետո մեր երկիրը 

վերստին մտնում է իր ստեղծագործ ու շինարար աշխատանքի բնական հունը։ 

Գիտության ուրիշ բնագավառների հետ մեզանում ուժեղ թափով սկսում է 

զարգանալ նաև բանագիտությունը։ 

Հայկական ՍՍՀ գիտությունների ակադեմիա յի Մ. Աբեղյանի անվան գը-

ր ական ութ յան ինստիտուտի, իսկ ավելի ուշ (1959 թվականից) նույն ակադե֊ 

միայի հնագիտության և ազգագրության ինստիտուտի ժողու[րդական բանա-

հյուսության բաժինները ձեռնարկում և տարեց-տարի ի կատար են ածում 

ինչպես բանահավաքչական, այնպես էլ բանագիտական բազմաթիվ նշանա-

կալից գործեր։ Հիշատակենք դրանցից առավել կարևորները• 

1945—1950 թթ* բանահյուսական նոր նյութեր հայտնաբերելու և գրի 

,,առնելու նպատակով պարբերաբար դեպի Հայաստանի շրջանները և հարևան 
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հանրապետությունների հայաշատ վայրերն են գործուղվում բաժնի հաստի-

քային բանահավաքներ Վարդ Բդոյանը և Սերո Խանզադյանը։ Վերջիններիս 

եռանդուն ջանքերով էջ միածնի, Աշտարակի, Ղ"ւկասյանի, Հանգեզոլրի, Ա-

խալքալաքի և այլ շրջաններում հայտնաբերվում ու գրի են առնվում զգալի 

քանակությամբ արժեքավոր բանահյուսական նյութեր Цհեքիաթ, առակ, ա֊ 

վանդոլթյուն, երգ և այլև)։ 

Նույն նպատակով 1960 —1969 թթ. հատուկ գիտարշավներ են առաքվում 

Իջևանի, Նոյեմբերյանի, Կարմիրի, Ս տ ե ւի ան ավան ի, Լենինականի, Աշտարա-

կի, Լեռնային Հարաբազի, Գանձակի, Բոգդանովկայի, Ախալքալաքի և այլ 

շրջաններ։ Այդ գիտարշավներին մասնակցում են նախ Մ. Աբեղյանի անվան՛ 

գրականության ինստիտուտի և ապա հնագիտության ոլ ազգագրության ինս-

տիտուտի ժողովրդական բանահյուսության բաժնի աշխատակիցներ Ա. Նա֊ 

զինյանր, Ս. Հարությունյանը, Ա. Կարապետյանը, Մ. Առաքելյանը, Վ.-

Սվազլյան ը, Ռ. Գրիգոր յան ը, Ա. Ղազիյանը, թ՝՛, Գևո րգյանը, Վ. Ավագյանը | Վ.-

Ս ահ ակ յան ը է 

Բանահավաքչական աշխատանքների հետ միասին հիշյալ ինստիտուտ-

ների ժողովրդական բանահյուսության բաժինների աշխատակիցները (նաև 

այդ բաժիններից դուրս գտնվող բանագետները) լրջորեն զբաղվում են նաև 

ավանդական և ժամանակակից բանահյուսության հարցերի ուսումնասիրու-

թյամբ, տարիների ընթացքում պարբերաբար հրապարակ բերելով բանագի-

տական մի շարք արժեքավոր գործեր։ Այդ գործերից կարևորներն են. 

Տողերիս դրողի « Հ ա յ կ ա կ ա ն ա ւ ս ս ծ ա ն ի » և « Ա վ ա ն դ ա պ ա տ ո ւ մ » վերնա֊ 

գրերով աշխատությունները (1951, 1969 թթ.), ուր ի մի են բերված և դիտա-

կան դասակարգման են ենթարկված շուրջ 40.000 տպագիր, անտիպ և նոր գը-

րի առնված առած֊ասացվածքներ և 900-ից ավելի ավանդություններ ու ա-

վան դա կան զրույցներ իրենց բազմաթիվ տարբերակներով, լուսաբանված ու 

վերլուծված են ղրանց ժանրային առանձնահատկությունները ծագման հան-

գամանքները, ազգային և միջաղդային բնույթի, հասարակական բովանդակու-

թյան, հորինման, արվեստի հարցերը։ 

Հ ո վ ս ե փ Օրրելու « Հ ա յ կ ա կ ա ն հ ե ր ո ս ա կ ա ն է պ ո ս ր » (1956 թ.), ուր քըն-

նարկված են аՍասունցի Դավթիձ բովանդակության, կերպարների, պատ-

մական միջուկի, ձևավորման, մյուս ժողովուրդների Էպիքական զրույցների 

հետ ունեցած ընդհանրության հարցերը, քննադատված են Էպոսի մասին հայ 

և այլազգի որոշ բանագետների հայտնած սխալ կարծիքները, կատարված են 

ինքնատիպ դիտողություններ ոլ ընդհանրացումներ кնույն աշխատությունը 

նույն թվին լույս Է տեսնում նաև ռուսերեն)։ 

Ա. Նա դին յա՛ն՛ի « Ս ո վ ե տ ա հ ա յ ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն բ ա ն ա հ յ ո ւ ս ո ւ թ յ ո ւ ն ը » (1957 

թ ՛ ) , ուր վերլուծված են ընդհանրապես սովետական շրջանի ժողովրդական 

բանահյուսության բնույթի, առանձնահատկությունների և հատկապես սովե-

տահայ բանահյուսության անցած հիմնական փուլերի, նրա ընդգրկման շըր՝ 

ջանակների հարցերը, համապատասխան փաստական նյութի հիման վրա 

լուսաբանված են այդ բանահյուսության գաղավւարական բովանդակությու-

նը, գլխավոր թեմաներն ու մոտիվները։ 

« Հ ա յ ժ ո ղ ո վ ր դ ա կ ա ն հ ե ք ի ա թ ն ե ր ի » գիտական բազմահատորյակի առա-

ջին, երկրորդ (1959 թ.), երրորդ (1962 թ.), չորրորդ (1963 թ.), հինգերորդ 

(1966 թ.), իններորդ (1968 թ.) և տասերորդ (1967 թ.) հատորները։ 
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Առաշինք երկրորդ և երրորդ հատորներն ընդգրկում են Արարատյան դաշ֊ 
տի՝ Աշտ արա կ, Օշական, Փա րպի, Վաղարշապատ, Շահ րի ա ր , Ջ աֆա րաբա դք 

Գրամփա և Սուրմա լուի շրշան ի Կ ուլար լու, Ալիճան գյուղերի հեքիաթները 
(հատորները պատրաստել և նախաբանները գրել է Ա• Ն ա ղին յան ը) г 

Չորրորդ հատորն ընդգրկում է Շիրակի դաշտավայրի պատմական Կու• 

մայրի քաղաքի և նրա շրջակայքի՝ Ախուրյանի, Աղինի, Արթիկի, Ապարանի, 

Ղուկաս յանի, ինչպես նաև պատմական Հայաստանի Րասենի} Կարնո, Ջա-

վախքի և Տ այ ք ի շր շանն երի հեքիաթները (հատորը պատրաստել և նախաբա-

նը գրել է Մ* Մկրտչյանը)։ 

Հինգերորդ հատորը ընդգրկում է Արցախի նահանգի Ջ բաբերդ, Գյուլիս-
տանք հաչեն և Ղիզակ գավառների հեքիաթները (հատորի բնագիրը և ծանո-
թագրությունները՝ Ա• Նազին յան ի և Մ * Գրիգոր յան֊Ս պան դա ր յանի , նախա-
բանը Ա. Նազին յանի)։ 

Իններորդ հատորն ընդգրկում է պատմական Հայաստանի Րագրևանդ գա-
վառի (Ալաշկե րտ ) և Մանաղկերտի ու Րաղեշի (Рիթէիս) հեքիաթները (հատորը 
պատրաստել և ա ռաջա բանը գրել է Մ* Ս կրտչյանը)։ 

Տասներորդ հատորն ընդգրկում է պատմական Հայաստանի Տուրուբերան 
նահանգի Հարք գավառի ( Մ ուշ-Р ուլան ը խ ) հեքիաթները (հատորը կազմեի 
ծանոթագրել և նախաբանը դրել է Ս. Տարոնցին)։ 

Գ. Գրիգորյւսնի « Հ ա յ ժողովրդական հերոսական էպոսը» (1960 թ.), ուր 
տրված է ССՍասունցի Դավիթ» էպոսի ուսումնասիրության պատմությունը, 
վերջինիս անցած տարբեր փուլերի քննական վերլուծությունըք բացահայտ-
ված են հայկական էպոսի գաղափարական բովան դա կութ յան հիմնական գը-
ծերը (ազատագրական և սոցիալական պայքար արտաքին ու ներքին ՜ճնշողնե-
րի դեմу պատերազմ ու խաղաղություն, աշխատանքի, խաղաղության և ժողո-
վուրդների համերաշխության ջատագովություն և այլն), արտահայտչական 
միջոցները (անձնավորում, չափազանցություն, կրկնություն և այլն)։ 

Ս. Հարությունյանի « Հ ա յ ժողովրդական հանելուկները»՝ բաղկացած եր-
կու առանձին գրքերից (1960, 1965 թթ.), որոնցից առաջինի մեջ մանրամասն 
հետազոտված է հայկական հանելուկների բովանդակությունը, ժանրային , 
գեղարվեստական և տաղաչափական առանձնահատկությունները, իսկ երկ-
րորդի մեջ ի մի են բերված և թեմատիկ դասակարգման են ենթարկված 2000-ից 
ավելի տպագիր, անտիպ և նոր գրի առնված հանելուկներ իրենց բազմաթիվ 
տարբերա կներով։ 

Մանուկ Աբեդյ անի «Երկերի» դիտական հրատարակության Ա և Р հա-
տորները (1966, 1967 թթ*)) որոնք ամփովաւմ են հեղինակի տասնամյակ• 
ներ առաջ տ պա գրած կարևոր ուսումնասիրությունները հայ ւվիպական Լ 
քնարական բանահյուսության վերաբերյալ (((Հայ ժողովրդական առասպել-
ները Մ• Խորենացու Հայոց պատմության մեջ», ((Հայ ժողովրդական վեպը», 
ССՎիպական երդեր», ((Հին գուսանական ժողովրդական երգեր», <гԺողովրդա-
կան խաղիկներ» )։ 

Ա. Մարաիրոսյանի «Պատմութիւն եւ իւրսւտք Խիկարսւյ ի մ ա ս տ ն ո յ » աշ-
խատությունը (1969 թ*), ուր ներկայացված է Արևելքի բանահյուսական հնա֊ 
գույն և նշանավոր հուշարձաններից մեկի հայկական խմ բա գրության տպա-
գիր ու ձեռագիր տարբերակների քննական բնագիրը, Խիկարի զրույցի և նրս* 



-30 Ա» ՛Տ, Պ.ան ալան յան 

• աղբյուրների մասին համապատասխան առաջաբանով, աղյուսակներով ու 
աղբյուրներով։ Հ ՚ ՝ ' ' ՚ ՚ 

Ա. Սւ՝աս]ւանի «Հայ միչնսւդաՐյան զրույցները» (1969 թ.), ուր քննու-
թյան առարկա են դարձել Երևանի Մ աշտոց յան մատենադարանում պահպան-

- էԼած հայկական միջնադարյան զրույցների ժանրային առանձնահատկություն-
ների, բնույթի, զարգացման, ժամանակի, բովանդակության, գեղարվեստական 

- առանձնահատկությունների, լեզվի, ոճի հարցերը (աշխատությանը կցված են 
• նաև զրույցների հատընտիր բնագրերը)։ 

Թվարկված աշխատություններով չի սահմանափակվում վերջին հիսուն 
- տարում Սովետական Հայաստանում լուքս տեսած բանագիտական գործերի 
_ցանկըէ Բացի այդ, ինչպես առանձին գրքերով, այնպես Էլ պարբերական 
հանդեսներում («Պատմա-բանասիրական հանդես», «Լրաբեր» և այլն) նշված 
•ժամանակաշրջանում մեզանում հրատարակվել են ոչ քիչ թվով ուրիշ, - ավելի 
կամ պակաս նշանակալից բանագիտական աշխատանքներ ևս, որոնց մի աո 
մի անդրադառնալը դուրս Է մեր ծրագրից։ Առանձին գրքերով լույս տեսած 

••այդպիսի աշխատանքներից են Գ. Թսւրվերդյանի կազմած «Հայ աշուղներ» 
անտիպ երգերի ժողովածուն (1937 թ՛), տողերիս գրողի «Պռոշյանը և ժողո-
վըրդական բանահյուսությունը» (1938 թ՛), «նմուշներ հայկական հակակրոնա-
կան ֆոլկլորիցя (1938 թ՛), «Ս ասունցի Ղավիթ հայ ժողովրդական վեպը)» 

Հ1939 թ՛), «Հայ ժողովրդական բանահյուսություն» բուհական ձեռնարկի 
Հորս պրակները (1945—1946 թ.թ.), «Հայ ժողովրդական հեքիաթների» մեկ 
Հատորյակը (1950 թ.), «Ավ. Իսահակյանի ստեղծագործության ժողովրդական 
ակունքներըл (1953 թ.), «Ժողովրդական բանահյուսության մի քանի հարցեր» 
(1954 թ՛), « Սայաթ-Նովայի ստեղծագործության ժողովրդական ակունքնե-
րը» (1963 թ.), Գ ր . Գրիգորյսւնի «Հատընտիր հայ ժողովրդական բանահյուսու-
թյան» (1956 թ.), «Սովետական վիպերգներն ու պատմական երգային բանա-
հյուսությունը (1965 թ.), «Հայ ժողովրդական բանահյուսություն» (1967 թ.), 
բուհական դասընթացը, Ա. Նա ղին յա՛նի «Սովետահայ գրականությունը և ժո-
ղովրդական բանահյուսությունը» (1954 թ՛), Աս. Մնացականյսւնի «Հայկա-
կան միջնադարյան ժողովրդական երգերը» (1956 թ՛), Մ. Մկրսւչյանի аՀայ 
.ժողովրդական պանդխտության երգերը» (1961 թ.), Լ. Սահակյանի «17— 
18-րդ դդ. հայ աշուղներ» տպագրված և անտիպ երգերի ժողովածուն (1961 

՚ Ք ' ) > • Փորքշեյսւնի «Նոր Նախիջևանի հայ ժողովրդական բանահյուսությու-
նը» (1965 Մ. Ջա&փոլադյանի «Թում ան յան ը և ժողովրդակպն Էպոսը» 
(1969 թ.) և այլն, 

Ժամանակակից հայ բանագիտության կարևոր առանձնահատկությոլննե-
.րՒց մեկն այն Է, որ նրա առավել աչքի ընկնող գործերը չեն մնացել ազգային 
շրջանակներում։ Նոր կարգերի ստեղծած հասարակական ֊քաղաք ակ ան բա -

, րենպաստ պայմանների շնորհիվ դրանց մի նշանակալից մասը տարիների 
ընթացքում թարգմանվել Է մեր երկրի և արտասահմանի մի շարք ժողովոլրգնե-
•րի լեզուներով, գտել միջազգային ճանաչում։ 

Իբրև օրինակ հիշենք «Սասունցի Գավիթ» էպոսի հյուսածո համահա-
վաք բնադրի ռուսերեն։ ուկրաիներեն, բելոռուսերեն, վրացերեն, ադրբեջանե-
րեն, անգլերեն, ֆրանսերեն, ռումիներեն, լեհերեն, չինարեն թարգմանու-
թյունները. հայ ժողովրդական հեքիաթների ռուսերեն, ռումիներեն, հունգարե-

ր՛են, չեխերեն, անգլերեն թարգմանությունները, հայ ժողովրդական սաաձնե-



Սովետահայ բանագիտությունը հիսուն տարում Յէ 

րի ու ա ս ա ց վ ա ծ ք ների ռուսերեն, լեհերեն, չեխերեն թարգմանությունները, և 

այլն՝ || 

Հայ ժողովրդական բանահյուսության նյութերի հայտնաբերման, գրառ-

ման և ուսումնասիրության զուգընթաց Սովետական Հայաստանում, իբրև հե-

տևանք սովետական իշխանության վարած ազգային քաղաքականության, վեր-

ջին հիսուն տարում զգալի գործ Է կատարվել նաև մեր հան րա պետություն ում 

բնակվող ազգային փոքրամասնությունների (եզդի քրդեր, ադրբեջանցիներ)* 

բանավոր ստեղծագործության հայտնաբերմանֆ գրառման և ուսումնասիրու-

թյան ուղղությամբ։ Դրա պերճախոս ապացույցն են այն բազմաթիվ գրքերը,, 

որոնք տարբեր տարիներ լույս են տեսել Արևանում Հիշյալ ժողովուրդների, 

մասնավորապես եզդի քրգերի բանահյուսության վերաբերյալ։ Այդ՛ 

ԳՐքերից են Լ, Ջնդիի «Կառ ու Քուլուկե Սլեմանե Սլիվի քրդական ժո-

ղովրդական վիպերգը» (1941 թ*)) «Քրդական ֆոլկլորը» (1947 թ.), « Ք յուռօղլի՛ 

Էպոսի քրդական պատումները» (1953 թ»)ք «Մամե ու Զինե քրդական и ի բա-

յին ֊ հ երո и ական վիպերգը (1956 թ*)) в"Քրդական ժ ո ղո վր դա կան հեքիաթները»՛ 

(1962 թ*)) «Հայ և քուրդ ժողովուրդների բարեկամության արտացոլումը բա-

նահյուսության մեջ» (1965 թ.), Գ. Թ ա ր վ ե ր դ յ ա ն ի «Քոռ-о զլի ադրբեջանա֊֊ 

կան ժողովրդական վիպասանության հայկական տարբերակները (1941 թ»)>-

Ա. ԵրԱանլիի «Հայ-ադրբեջանական ժողովրդական բանահյուսության կապե-

րը» (1958 թ.), և այլն։ 

ճիշտ Է, նշված գրքերը չեն վերաբերում սովետահայ բանահյուսությանը, 

բայց ճիշտ Է նաև այն, որ դրանց ստեղծումն ու հրապարակ գալը սերտորեն 

կապված են սովետահայ բանագիտության հասարակական, պատմական և ըս-

տեղծագործական ընդհանուր միջավայրի ու մթնոլորտի հետ։ 

Շարադրված փաստերը ակնառու ցույց են տալիս, որ սովետահայ բա-

նագիտությունը իր կեսդարյա գոյության ընթացքում անցել Է բավական ար-

գասավոր ճանապարհ։ Հենվելով անցյալի հայ բանահավաքների (Պ՝* Սըր-

վանձտյանց, 9*. Տեր-Աղեքսանդրյան, Տ. Նավասարդյան, Շերենց, Հ, ճա-

նի կ յան, Ս. Հա յկունի և այլն) և բանագետների (Մ, Էմին, Ստ. Պալասան յան, 

Դ, Խալաթ յան է г, Խալաթ յան և այլն) ստեղծած լավագույն ավանդների վրա՛՝ 

և քննադատորեն յուրացնելով այդ ավանդները, սովետահայ բանահավաք-

ներն ոլ բանագետները մեծապես առաջ մղեցին հարազատ ժողուէրդի հա-

զարամյակների խորքից եկող հարուստ ու գունեղ բանարվեստի հայտնաբեր-

ման, գրառման և ուսումնասիրության շնորհակալ գործը, հասցնելով այն 

զարգացման նոր, առավել բարձր աստիճանի։ Նրանց եռանդուն ջանքերի շը -

նորհիվ վերջին հիսնամյակի ընթացքում հայ բանագիտությունը հարստացավ 

բազմաթիվ արժեքավոր ու մնայուն գործերով, որոնք աչքի են ընկնում ինչ-

11 „Армянские сказка*է перевод и примечания Я. С. Хачатрянца, Москва, 1933,. 
„Давид Сасунскийармянский народный эпос, М.— П., 1939. „ В а э т е рори1аге а г т е п е " , -
иайисаге с1е Տէօքձծ УёНваг Теойогеапи տ1 81га СаБсашап, Са^еагиве, 1958. „Посло-
вицы и поговорки народов востока• (армянские пословицы), под редакцией И. Бра-
гинского, Москва, 1961. „Ваук! с!е ՏՃՏՏՕԱՈ44, էէծճսւէ с1е Ргейепс РеусШ, С а Ш т а г й , 1964. 
„Армянские народные сказки", вступительная статья, составление и примечания А. Т. 
Гаиаланяна, Ереван, 1965. *Армянский фольклорсоставитель Г. О. Карапетян^ 
Москва, 1967. „Ро1кЬа1е$ о/ Агтеп1а", Ьеоп БигшеНап, Լօոճօո, 1968, ^ այլն» 



32 Ա. Տ, Ղան ալան յան 

պես իրենը ընդգրկած բանահյուսական նյութերի նորությամբ ու հարստու-

թյամբ, այնպես էլ կատարված բանագիտական հետազոտությունների բարձր 

մակարդակով ու կարևորությամբ։ Այդ գործերը, և դրանց մեջ առաջին հերթին 

Մանուկ Աբեղյանի հոյակապ հատորները («Հին գուսանական ժողովրդական 

երգեր», «Գուսանական տաղեր», «Ժողովրդական խաղիկներ», «Հայ վիպա-

կան բանահյուսություն») պատիվ են բերում ոչ միայն սովետահայ, այլև սո-

վետական բանագիտությանն րնդհանրապես։ 

АРМЯНСКАЯ СОВЕТСКАЯ ФОЛЬКЛОРИСТИКА ЗА ПЯТЬДЕСЯТ Л Е Т 

Чл.-корр. АН Арм. ССР А. Т. ГАНАЛАНЯН 

( Р е з ю м е ) 

В статье на основе конкретного материала показывается, что ар-
мянская советская фольклористика за полувековой период своего су-
ществования прошла весьма плодотворный путь развития. Опираясь на 
лучшие традиции, созданные армянскими фольклористами прошлого, 
критически восприняв все наиболее ценное из их наследия, советские 
фольклористы значительно продвинули вперед благородное дело по вы-
явлению, фиксации и исследованию многовекового богатого устного 
творчества родного народа, подняв его на новую, более высокую сту-
пень. Их энергичным усилиям обязана армянская фольклористика, обо-
гатившаяся множеством капитальных трудов, отличающихся как новиз-
ной и разносторонностью содержащегося в них фольклорного материала, 
так и своим высоким научным уровнем. Эти труды—и среди них в пер-
вую очередь замечательные фолианты академика М. Абегяна—де-

л а ю т честь не только армянской советской фольклористике, но и совет-
ской фольклористике вообще. 


